ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ   

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.  

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΑ', 23 Μαρτίου 1999,

Αριθ.  



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.   

ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης, που υπογράφηκε στο Μπακού στις 11 Απριλίου 1997, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΖΕΡΜΠΑΪΤΖΑΝ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν, που θα αναφέρονται στο εξής ως τα "Συμβαλλόμενα Μέρη", ωθούμενες από την επιθυμία τους να αναπτύξουν και να ενδυναμώσουν τις φιλικές σχέσεις μεταξύ των δύο χωρών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν τη συνεργασία τους στους τομείς του εκπαίδευσης, της επιστήμης και της τεχνολογίας, του πολιτισμού, των μέσων μαζικής ενημέρωσης, του αθλητισμού και της νεολαίας,

ΕΝΕΡΓΩΝΤΑΣ σύμφωνα με την Τελική Πράξη του Ελσίνκι της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, τα καταληκτικά κείμενα των συναντήσεων στη Μαδρίτη και στη Βιέννη, τις διατάξεις της Χάρτας των Παρισίων για μία Νέα Ευρώπη, καθώς και το Τελικό Κείμενο του Συμποσίου της Δ.Α.Σ.Ε. για την πολιτιστική κληρονομιά που υπεγράφη το 1991 στην Κρακοβία, συμφώνησαν τα ακόλουθα:

 Άρθρο 1

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν τα απαραίτητα μέτρα για να συμβάλλουν στην ανάπτυξη της συνεργασίας στους διάφορους τομείς της εκπαίδευσης και της επιστήμης.

Για την επίτευξη του σκοπού αυτού:

Θα αναπτύξουν τη συνεργασία μεταξύ των Ανώτατων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων και των Ακαδημιών Επιστημών των δύο χωρών.
Θα ανταλλάσσουν επιστημονικό προσωπικό των Ιδρυμάτων Ανώτατης και Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης.

Θα χορηγούν υποτροφίες για σπουδές στα Ανώτατα Επιστημονικά Ιδρύματα του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, βάσει αμοιβαίας συμφωνίας.

Θα διευκολύνουν την ανταλλαγή γνώσεων και εμπειριών σε όλες τις βαθμίδες της εκπαίδευσης, καθώς και τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη μελέτη και διάδοση της γλώσσας, της λογοτεχνίας και της ιστορίας της άλλης χώρας.

Θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και τεκμηρίωση προκειμένου να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές τους για την αναγνώριση και ισοτιμία των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας.

Θα ανταλλάσσουν βιβλία, διδακτικά εγχειρίδια, περιοδικά και άλλο πληροφοριακό υλικό.

 Άρθρο 2

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν ανταλλαγές και συνεργασία στους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα προσφέρουν κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, πανεπιστημίων, καθώς και των άλλων ιδρυμάτων ανώτερης εκπαίδευσης, μελετητών, ερευνητών και ειδικών των δύο χωρών. Θα ενθαρρύνουν επίσης κοινές δραστηριότητες σε εξειδικευμένους τομείς και θέματα κοινού ενδιαφέροντος.

Για να αναπτύξουν και επεκτείνουν την επιστημονική συνεργασία, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν και θα χρηματοδοτούν μεταξύ άλλων:
1. Επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια και διαβουλεύσεις ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών.

2. Κοινή επεξεργασία και εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων και σχεδίων και ανταλλαγή των αποτελεσμάτων αυτών.

3. Διοργάνωση κοινών μαθημάτων, διασκέψεων και συμποσίων.

4. Ανταλλαγή οπτικο-ακουστικού υλικού επιστημονικού χαρακτήρα.

5. Διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων.

6. Ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων, τεκμηρίωσης και πληροφόρησης.

Αρμόδιοι φορείς για την υλοποίηση των παραπάνω είναι από ελληνικής πλευράς η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Βιομηχανίας και από πλευράς Αζερμπαϊτζάν η Κρατική Επιτροπή Επιστήμης και Τεχνολογίας και η Ακαδημία Επιστημών.

Ένα ειδικό πρωτόκολλο και πρόγραμμα εργασίας για τη ρύθμιση και την υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών και κοινών ερευνητικών προγραμμάτων, καθώς επίσης και άλλων μορφών συνεργασίας (π.χ. τεχνική βοήθεια, συμπόσια κ.ά.) θα υπογράφεται κάθε δύο έτη εκ περιτροπής στην πρωτεύουσα του κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους. Επίσης κατά τη διάρκεια ενδιάμεσων συναντήσεων τα δύο Μέρη θα συζητούν τα αποτελέσματα της εφαρμογής του προγράμματος εργασίας. Οι προτάσεις που ενσωματώνονται για έγκριση στο Πρωτόκολλο αυτό θα υποβάλλονται από κοινού και θα αξιολογούνται από τις δύο πλευρές προτού αναληφθούν για υλοποίηση.

Η χρηματοδότηση της παραπάνω συνεργασίας θα γίνεται από κοινού σε ισότιμη βάση από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη.
 Άρθρο 3

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας. Θα ενθαρρύνουν ειδικότερα την ανταλλαγή βιβλίων και περιοδικών, τη διοργάνωση εκθέσεων και την ανταλλαγή εμπειριών.

Τα Μέρη θα διοργανώσουν μελέτες για τον εμπλουτισμό των αρχείων τους και θα ανταλλάξουν αντίγραφα αρχειακού υλικού που αφορά την ιστορία τους.

Τα Μέρη θα διευκολύνουν τη χρήση αρχειακού υλικού από τους επιστήμονες και ερευνητές τους σε ισότιμη βάση.
 Άρθρο 4

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν συνεργασία σε διάφορους πολιτιστικούς φορείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος και ειδικότερα θα ενθαρρύνουν:

Παρουσίαση έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας, συμπεριλαμβανομένων μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων και ανταλλαγή βιβλίων, καθώς και άλλων δημοσιεύσεων στον πολιτιστικό τομέα.

Ανταλλαγή καλλιτεχνικών εκθέσεων, εκθέσεων υλικού που ανήκει σε μουσεία και βιβλιοθήκες και άλλων πολιτιστικών εκδηλώσεων, καθώς και προβολών ταινιών μέσω των αρμόδιων φορέων της κάθε χώρας.

Συμμετοχή εκπροσώπων τους σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς και συναντήσεις επί πολιτιστικών θεμάτων, που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.

Ανάπτυξη επαφών μεταξύ καλλιτεχνικών ενώσεων των δύο χωρών και ανταλλαγή εμπειριών και ειδικών στον τομέα της καλλιτεχνικής εκπαίδευσης, καθώς και ανταλλαγή μεμονωμένων συγγραφέων, ομιλητών και καλλιτεχνών.

Ανταλλαγή θεατρικών, καλλιτεχνικών και φολκλορικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων ερμηνευτών.

Ανταλλαγή ταινιών και συμμετοχή σε διεθνή φεστιβάλ κινηματογράφου που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.

Ανταλλαγή εμπειριών και επισκέψεων ειδικών στους τομείς των μουσείων, των βιβλιοθηκών και της διαφύλαξης της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονομιάς.

Συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας μεταξύ των αρμόδιων αρχών τους.
Ανταλλαγή πληροφοριών για εργασίες που σχετίζονται με την προστασία και διατήρηση ιστορικών μνημείων.

Διοργάνωση διμερών σεμιναρίων και συμποσίων με συμμετοχή εμπειρογνωμόνων των αντίστοιχων δημόσιων οργανισμών, ερευνητικών κέντρων, καλλιτεχνικών και επαγγελματικών οργανώσεων για τη μελέτη προβλημάτων που σχετίζονται με τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς.
 Άρθρο 5

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν την ενεργό συνεργασία τους στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και των άλλων διεθνών οργανισμών σχετικών με τον πολιτισμό, την εκπαίδευση και την επιστήμη.
 Άρθρο 6

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να ιδρύουν αμοιβαίως πολιτιστικά κέντρα στις αντίστοιχες πρωτεύουσές τους, το νομικό καθεστώς και οι όροι οργάνωσης και λειτουργίας των οποίων θα ρυθμίζεται από ειδική συμφωνία μεταξύ των δύο Μερών.

 Άρθρο 7

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ειδησεογραφικών πρακτορείων και των οργανισμών τύπου των δύο χωρών, τις άμεσες επαφές μεταξύ εκδοτών εφημερίδων και περιοδικών, καθώς και την ανταλλαγή δημοσιογράφων και ανταποκριτών τύπου.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συμμετοχή εκπροσώπων του ραδιο-τηλεοπτικού τομέα σε διεθνείς διαγωνισμούς, φεστιβάλ, συνέδρια κ.λπ., που διοργανώνονται αντίστοιχα στην Ελλάδα και στο Αζερμπαϊτζάν.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συμβάλλουν στην επέκταση των επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των δημόσιων ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών οργανισμών τους σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας.

 Άρθρο 8

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής και θα επιδιώξουν τη διεύρυνση των άμεσων επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των αθλητικών αρχών τους. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες αυτής της συνεργασίας θα συμφωνηθεί μεταξύ των παραπάνω αρχών.

 Άρθρο 9

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων νέων των δύο χωρών.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρίες σε όλους τους τομείς που σχετίζονται με τη νεολαία, με στόχο τη σύσφιγξη και ενδυνάμωση των σχέσεων μεταξύ νέων ανθρώπων, τη δημιουργία φιλικής ατμόσφαιρας και την προώθηση της ειρήνης.
 Άρθρο 10

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργασθούν για την ανάπτυξη τουριστικών 

ανταλλαγών, προκειμένου να γίνει γνωστός ο πολιτισμός των δύο χωρών.

 Άρθρο 11

Η παρούσα Συμφωνία δεν αποκλείει τη δυνατότητα καθιέρωσης και άλλων μορφών διμερούς συνεργασίας σε άλλους τομείς που σχετίζονται με αυτήν ή ανταποκρίνονται στους σκοπούς της.
 Άρθρο 12

Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συστήσουν κοινή Ελληνο-Αζερική Επιτροπή που θα απαρτίζεται από εκπροσώπους των δύο Συμβαλλόμενων Μερών και θα συνεδριάζει εκ περιτροπής στην Αθήνα και στο Μπακού.

Η Επιτροπή θα εξετάζει θέματα σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, θα επεξεργάζεται τις λεπτομέρειες των προγραμμάτων συνεργασίας, καθώς και τους οικονομικούς τους όρους.
 Άρθρο 13

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία το κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα έχει γνωστοποιήσει στο άλλο ότι έχουν ολοκληρωθεί όλες οι διατυπώσεις που απαιτούνται από την εσωτερική του νομοθεσία για τη θέση της σε ισχύ.

 Άρθρο 14

Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για χρονική περίοδο πέντε ετών. Στη συνέχεια θα ανανεώνεται αυτομάτως για διαδοχικές πενταετείς περιόδους, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως δια της διπλωματικής οδού από οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος έξι μήνες πριν από τη λήξη κάθε τέτοιας περιόδου.

Έγινε στο Μπακού στις 11 Απριλίου 1997 εις διπλούν, στην ελληνική, αζερική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία θα υπερισχύσει το αγγλικό κείμενο.

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΤΟΥ ΑΖΕΡΜΠΑΪΤΖΑΝ

   (υπογραφή)

                  (υπογραφή)
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AGREEMENT

BETWEEN THE GUVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE AZERBALJAN REPUBLIC
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE

THe Governinent of the Hellenic Feouhlic and the Governmment
0f the Azerbaijan Fepublic., ‘refarred to from now and on as the
Lontracting  Farties', led hv their wish to develop and
strengthen the friendly relationship betwean the two countries,

Wishing to develop their cooperation in the fields of educa—-
tion, science and technology, culture, mass media. sport and
vt h, :
At ing according to khe Helsinki Final Act of the Conference
on Securitv and Conperation in Eurnpe, the Conclusive Texts of
the meetinas in Madrid and Yienna. the provisions of the Faris
Charter for « Maw Europm, a8 well as the Final Text on CSCE's
Sumpasium  on  culbural herirage sianed in 1991 in Krakow, have
sgreed unon the followings

Article 1

The Contrarcting Parties will take the NeCReSary measurss in
arder ko contribute  ta  the aevelooment of the cooperation in
various sectars of educabion and ge iencs,

Too Bhie wnd they willy

Nevelnn the cooberak 1on hetween the HMigher Educational In-
gtitutions and the Science Academiss of the two countries,

Birhange acientific peraonnel af bhe Higher and Secondary
Euucatinnal Institutions,

Unan muitual anreemant arant scholarshios for studies at the
Higher Scientific Institutions of khe othaer Contracting Farty,

Fuztlikate the auchanae of know!edge and experience in all
levels of education as well as the creation of favourable condi=-
Litone  Far  studying and soreading the knowledge of the language.
literature and historv of the othmr country,

Exchange infarmation  and focumentation in order to
facilitate their competent authorities for the recognition and
#liltvalence of certificates, attestations, diplomas, degrees and
academic titles, according to the legislation valid in either
ciountry,

Exchange of books, text-bnoks, periodicals and other
documentary material.
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Article 2

The Gontracting FParties eahall encourage and facilitate ex-
changss and cooperation in the fields nf theoretical and applied
sciences and provide approoriate opportunities for contacts be-
Twean scientific institukions and nrganizations, research in-
stitutes, universities as well as other institutions of higher
wducat Lon, scholars, Feasgarchers and aspecialists 1in the two
countries: they shall also sncourage joint activities in special=

22t areas and topics of common intereat,

In order to develoo and axpand scisntific cooperation, the
Contrarting Farkiss shall Facilitate and finance i.a.3
A Y

1. Visits, studv-trips and consultatinns of researchers. scien—
tigts and other goscialists,

A Joint elabaration and tmolementation of research programmes
and projiects and exchange of the results thereso+.

5. Organization of joint courzes. conferences and symposia.

4. Furhanne of audio—-vizual matarial of a scientific nature.

5. Urmanizakinn of scientific exhibitions and displavs.

b. Exehange nf scientific literature, documentation and infor-
mat Loan.

Liey Lament L e agenciege for this ourpose on the Greek side is
the General Secratariat for Fasearch and Technologv of the Minia=
tyw  af  {ndustry  and on bthe Arerbaljani sicde are the State Com=-
mittme of Scienca and Technology and the Academv of Sciences.

A oanecial nentncal and working oroagramme for the regulation
and  wnnlementation of  the scientific  exchanore and the joint
veseuaret nrogect® a9 well ag aF ather forms of cooperation (e.g.
Fechinical assistance. Svmpasia., ete) will be gsigned everv two
veard Alkernaktively in the canital nf eikher Contracting Party.
Alaa  dutinag interim neetings  the two Parties will discuss the
ety af the (mplenentat ion nf the woarking programme. Projects
incorporated +or aoproval in this Protocol will be jointly sub-

mibtted and avaluated by both sides hefore undertaken Ffor im—
p lement.at Logn.

Financimg a+ the above cooneration will be done jointly on
wi Bguitabile basis by the two Contracting FPartiea,
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Article 3I

The Contracting Farties shall develso coocperation between
therir  oublic archives and libraries acunrding to the legislation
valid {n either country., They will 2specially encourage the ex=
change of books and oeriodicals, the Organization of exhibitions
and the exchange oFf mxperimncs.

The Farties will organize studies in order to enrich their
archives Ffunds and exchange of cooies of the archives’ documents
concerning their historv.,

The Parties shall facilitate using of the archives” docu-
ments by their scientist and regsearchers on an equitable basin,

.

Article 4

The Contracting Partime will develop cooperation in various
culbural secktors of mutual interest and thev will especially en~
cCourages

Fresentation of works of art and literature of the other
country. including translations of works of literature and ex=-
channe ar books as well as of mFher publications in the field of
rultura.

Ezczhange of artistic euhihitiong, nf exhibitions of museum
and librarvy funds and of other culbural avents, as well as of
Film nresentationsg Ehrough the conoetent hodies of mach country.,

Farticination of their renresentativea in international con=
Farances, conpetitions and mertings on rmultural matters organized
hv the ather Party.

Bervelonment  af  contacks hetwueen artists’ associations of
bath countriss and evchanae of ewneriencs and snecialists in the
Field of artistirc  eduration #8 wall as euchanne of individual
writera., lecturers and ari e,

Esohange af theatrical, artistic and folkloric aorouns or in-
fdividual performsrs.

Euchange of films and narticipation in  international film
festivals organized by the other Fartv,

Exchangae of esperience and visits of specialists in the
fields of muarums. Library funds and preservation of architec=
Eural and cultural heritags,

Loooeration and exchange of information in the field of ar-
chaeoloqy between their competent avtthorities,

Buchange of infarmakion on Fhe works related to the oprotec-
Lion and oressrvation of historical Mmeumanes,;

rpanization of bilateral FEminers and svmposia with the
Rarticipation of experts af Ll respactive public institutions.
regedrch institutions, art and orofessinsnal organisations on the
atudv of the nroblems related kg Presarving cultural heritage,
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article S

The Contracting Farties will promote their active coopera~
tion in the framework of LINESCO and obther international organiza-
cinns relatad to culburs, sducation and science.

Article &

The Contracting Parties mav eastablisbh mutually cultural
centres in their respective capitals, the legal status and the
termsg of organization and functioning of which shall be requlated
By A4 2pecial agresment hetween the twn Farties,

A )

Article 7

Thw Contracting Parties shall encouraae cooperation between
the news agenciea and press organizations of the twe countries,
direct contacts between puhlishers o+ newspapers and periodicals
as well as the exuchange of journalists and npress correspondents .

The Cantracting Farties shall encourage the participation of
rmpregoantatives {n the radio~television ares in international
campat it iong,  fFostivelsa, cangresses eto, that could be orqanized
respectivelv in Greece and Arerbaijan,

flw Contracting Parties shall contribute to the expansion of
contacts and coooeration batwsen their public radio and televi=
Alnn araanications according ko the legislation valid in either
country

Article 8

The Contracting Parties will encourage the develooment of
cooperation in the fislds of sport and phvsical education and
thev will seek ta the broadening of direct contacts and coopera-
Eremny hetween their sport autharibties, The content and details of
this cooperation will be agreed upon bv the above indicated
aulbhorites,
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Article 9

The Contracting Partissg will aencourage coooeration hetwesn
Ehi vouth organizations of bokh countries,

The Contracting partiss will exchange information and sx=
verience an all sectors related to voung people, aiming to
tightening and strengtheming the relationship  betwsen young
neanle,  the creation of a friendlw atmosohere and the promotion
Of PDRacE.

Article 10

A

The Contracting Fartiss will cooperate on the develooment of
Fouristic exchanges. in order ko make kKnown the culture of both
countries,

Article 11

The present Agreement domss not exclude the possibilitv of
establishing other forms of bilateral cooperation in other fields
related to it or corresponding to its aobjectives.

Article 12

Far the imolementation of this Agreement., the Contracting
Farties shall establish « joint Greek-dzerbaijani Commission.
which will be composed by  renresontatives of both Contracting
Hartims and will meet alternatively in Athens and in Baku.

The Commissian shall cAnsider matters related to the apne
nllcatiaon of this Agreement , [t shall elabarate the details of
Frogrammes of conperation as well ag their financial terma.

Article 13

This Aqreement shall enter into force on the date when the
Contracting Farties have notified each other that all formalities
reaquired by their internal legislation for its entry into force
have bheen completed.
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Article 14

This Agreemant shall remain in force for a period of five
vears. 1t shall thersafter be automatically renewed for a succes-
sive period of five vears unless denounced in writing through
diplomatic channela by either Party six months prior to the
gupiry Of any one period.

' X . (*{%
Dorne in @9.\{\’.mn M)SV}*Q x in two original copies in

the Greek., Azerbaijani and English languages, all texts being
anual lv aukhentic, [n case of divergencv of interpretation, the
text in the English language shall pravail.

FUOR THE GBOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
oF THE HELLENIC REFURILIC OF THE AIZERBATJAN REPUBLIC

Tz





 Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά που καταρτίζονται από την κοινή Ελληνο-Αζερική Επιτροπή του άρθρου 12 της Συμφωνίας που κυρώνεται εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση Υπουργών.

 Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 13 αυτής.

 Αθήνα,         1999

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

 Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ 
Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ  

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

  ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ  

ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ 

